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PLEASE NOTE that only the English version of this contract is the official legal text.
Контракт на предоставление гранта

для реализации проекта

# 0XX, Название проекта / акроним
по Программе региона Балтийского моря 2007-2013

между
Инвестиционсбанк Шлезвиг-Гольштейн, Флитхерн 29-31, 24103 Киль, Германия,
- действующим как Руководящий орган Программы региона Балтийского моря 2007-2013 при поддержке Объединенного технического секретариата Программы региона Балтийского моря 2007-2013, далее именуемый ИБ -

и
название организации ведущего партнера (ВП), адрес ВП
 – далее именуемый Ведущий партнер (ВП) – ведущий бенефициар проекта в соответствии со статьей 20 Регламента (ЕС) No 1080/2006 Европейского парламента и Совета, статьей 2 (2) Регламента Комиссии (ЕС) No 951/2007 и в соответствии с Руководством по Программе региона Балтийского моря.
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Статья 1
Договорная база
Следующий свод правил и регламентов составляет договорную базу данного Контракта на получение гранта:

Общие:
· программный документ «Программа региона Балтийского моря 2007-2013 (CCI No. 2007CB163PO020)”, далее Программный документ;
· решение Европейской Комиссии по одобрению Программы региона Балтийского моря 2007-2013 (Решение No C(2007)6550 от 21 декабря 2007);
· Руководство по Программе региона Балтийского моря, далее Руководство по Программе;
Кроме того, документы, регулирующие предоставление со финансирования ЕФРР:

· регламенты ЕС, формулирующие положения по Структурным фондам, а именно:
Регламент Совета (ЕС) No 1083/2006 от 11 июля 2006, Регламент (EC) No 1080/2006 Европейского парламента и Совета от 5 июля 2006, и Регламент Комиссии (ЕК) No 1828/2006 от 8 декабря 2006;
· соглашение по реализации программны «Программа региона Балтийского моря 2007-2013” (CCI No. 2007CB163PO020), заключенное между странами – членами ЕС, участвующими в программе и ИБ. 

Кроме того, документы, регулирующие предоставление Норвежского со финансирования:

· Декларация Королевства Норвегии касательно его участия в Программе региона Балтийского моря 2007-2013  (CCI No. 2007CB163PO020) и управления фондами Норвежской программы.
Кроме того, документы, регулирующие предоставление со финансирование ЕИСП:

· регламенты ЕС, формулирующие положения по Европейскому инструменту соседства и партнерства (ЕИСП), а именно Регламент (ЕС) No 1638/2006 Европейского Парламента и Совета от 24 октября 2006 и Регламент Комиссии (EК) No 951/2007 от 9 августа 2007;
· Практическое руководства по контрактным процедурам для внешних действий ЕС (далее именуемое PRAG);
· финансовое соглашение между Европейской Комиссией и Россией и финансовое соглашение между Европейской Комиссией и Беларусью в соответствии со статьей 9(8) Регламента (EC) No 1638/2006 Европейского Парламента и Совета от 24 октября 2006 и статьей 10 Регламента Комиссии (EК) No 951/2007 от 9 августа 2007.

Статья 2

Предоставление со финансирования

1. На основании решения Наблюдательного комитета, принятого дд.мм.гггг, выделенное со финансирование (одобренный грант) предоставляется ВП на проект
# 0xx, название проекта / акроним из средств Программы региона Балтийского моря
2007-2013 следующим образом:

Максимальная сумма предоставляемого 
со финансирования ЕФРР 





x,xxx,xxx.xx EUR
Сумма вклада партнеров ЕФРР 





x,xxx,xxx.xx EUR
Всего бюджет ЕФРР 

x,xxx,xxx.xx EUR
Максимальная сумма предоставляемого 
Норвежского со финансирования 




x,xxx,xxx.xx EUR
Сумма вклада норвежских партнеров 




x,xxx,xxx.xx EUR
Всего норвежский бюджет 
x,xxx,xxx.xx EUR
Максимальная сумма предоставляемого 
со финансирования ЕИСП 





x,xxx,xxx.xx EUR
Сумма вклада партнеров ЕИСП 





x,xxx,xxx.xx EUR
Всего бюджет ЕИСП 
x,xxx,xxx.xx EUR
ОБЩИЙ бюджет проекта 





x,xxx,xxx.xx EUR
Общий бюджет проекта понимается как слагаемое максимальных сумм со финансирования, предоставляемого из ЕФРР, а также (если имеет место) из Норвежских фондов и/или ЕИСП и общая сумма допустимого вклада ВП и партнеров по проекту из стран – членов ЕС, Королевства Норвегия, России и Беларуси.
Вклад в общий бюджет проекта от ВП и партнеров по проекту из стран – членов ЕС, Королевства Норвегия, России или Беларуси должен являться общественно - государственными расходами в соответствии со статьей 2(5) Регламента Совета  (EC) No 1083/2006. Частные расходы не могут быть внесены в общий бюджет проекта.
2. Со финансирование предоставляется исключительно на проектные мероприятия в соответствии с их описанием в последней версии Формы проектных данных (Annex 1). Данная форма базируется на изначальной заявке, одобренной Наблюдательным комитетом, и включает последующие изменения, сделанные в изначальной структуре проекта, одобренные ИБ или Наблюдательным комитетом. Все вышеупомянутые решения по одобрению проекта и изменений в структуре проекта, включая их приложения, формируют неотъемлемую часть данного Контракта на предоставление гранта.

3. Фактическое со финансирование ЕФРР и (если имеет место) Норвежское и/или со финансирование ЕИСП будет рассчитываться только на основе заявленных в отчете допустимых расходов. Общая сумма, которую ИБ должен будет выплатить ВП не может превышать максимальной суммы одобренного со финансирования, как указано выше в параграфе 1.
4. Выплата со финансирования возможна при условии, что Европейская Комиссия и, если норвежские партнеры участвуют в проекте, Королевство Норвегия предоставят в распоряжение средства в объеме, определенном выше. Если Европейская Комиссия и/или Королевство Норвегия не предоставят в распоряжение средства, ИБ уполномочен прервать данный Контракт на получение гранта, и любые претензии ВП к ИБ ни при каких обстоятельствах не должны иметь места.

5. Со финансирование ЕИСП может поступить в распоряжение проекта только после подписания соответствующего финансового соглашения между Европейской Комиссией и Россией/Беларусью в соответствии со статьей 9(8) Регламента (EC) No 1638/2006 Европейского парламента и Совета от 24 октября 2006 г. и статьей 10 Регламента Комиссии (ЕК) No 951/2007 от 9 августа 2007.

6. Кроме того, и сохраняя за собой право прерывать данный Контракт, ИБ уполномочен сократить со финансирование, если проект не реализован, реализован неудовлетворительно, реализован только частично или поздно, или требования к отчетности не выполнены или выплаты не запрошены в полном объеме и в установленные срои (см. статью 4 данного Контракта).

Статья 3

Допустимость расходов

1. Расходы, заявленные на со финансирование от Программы, соответствующие Статье 1 (1), состоят исключительно из допустимых расходов. Правила допустимости расходов проекта, заявленных на со финансирование ЕФРР, Норвежское со финансирование или со финансирование ЕИСП из Программы, сформулированы в регламентах ЕС, национальном законодательстве и особенно в Руководстве по программе и должны соблюдаться.  В случае расхождения в регламентах и/или правилах, упомянутых выше, должны применяться более строгий регламент /или правило.

2. Только расходы, оплаченные и понесенные организацией, указанной как ВП или партнер по проекту в последней одобренной версии Формы проектных данных, допустимы к со финансированию из ЕФРР, Норвежских фондов и/или ЕИСП.

3. В случае если какие-либо мероприятия по проекту должны быть выполнены с использованием работы волонтеров, как определено в Руководстве по программе, оплата такой работы, заявленной в отчете ВП или партнером по проекту, не должна превышать затрат на подобную работу на соответствующем рынке, а также вклада партнера в проект. 
4. Любые доходы, как определено в Руководстве по программе, возникающие как результат мероприятий, финансируемых проектом, должны быть указаны в отчетах для ИБ и должны быть вычтены из суммы допустимых расходов проекта. Доходы, полученные после завершения проекта, будут учтены при расчете финального баланса (последней выплаты) и будут отслеживаться органами программы, как указано в Руководстве по программе.

5. Следующие временные рамки касательно реализации проекта и допустимости расходов должны учитываться:
	Допустимость расходов
	Дата начала
	Дата завершения

	Расходы на подготовку проекта

(ЕФРР/Норвежские фонды)
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	Реализация проектных мероприятий, 
со финансируемых ЕФРР 
/ Норвежскими фондами

	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	Реализация проектных мероприятий, 
со финансируемых ЕИСП 


	Дата вступления в силу Контракта на предоставление гранта в соответствии со статьей 13(1)
	дд.мм.гггг.


Реализация мероприятий может начаться на следующий день после принятия Наблюдательным комитетом решения по одобрению, как указано в статье 2(1) данного Контракта. Реализация мероприятий со финансируемых ЕФРР и /или Норвежскими фондами должна начаться не позднее дд.мм.гггг.
Расходы в рабочем пакете 1, относящиеся к завершению проекта должны быть оплачены после дд.мм.гггг. (3 месяца после дня завершения стадии реализации).

Статья 4

Запрос выплат, отчетность

1. ВП имеет право запрашивать выплаты после предоставления отчетов о ходе реализации мероприятий по проекту в соответствии с описанием в последней одобренной версии Формы проектных данных. ВП должен предоставить в ИБ отчеты о ходе реализации проекта в соответствии с особыми формами, состоящими из отчета по мероприятиям и утвержденного и проверенного финансового отчета. Вместе с  отчетами ВП должен предоставить дополнительные документы (напр., коммуникационный план, определение индикаторов, среднесрочный отчет о проведенной самостоятельной оценке). ИБ проинформирует ВП в нужное время о необходимости предоставления каждого дополнительного документа.

2. До предоставления в ИБ отчеты о ходе проекта должны быть утверждены и проверены контролером первого уровня ВП, как определено в Руководстве по программе.

3. ВП должен соблюдать подробные инструкции, касающиеся предоставления отчетов о ходе проекта, как сформулировано в Руководстве по программе. Необходимо придерживаться следующих дат:
	Отчет о ходе проекта
	Отчетный период

	Крайний срок подачи



	
	Дата начала
	Дата завершения
	

	Расходы на подготовку проекта
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	1
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	2
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	3
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	4
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	5
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	6
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.

	Расходы на завершение
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.
	дд.мм.гггг.


Любая задержка при предоставлении отчета должна быть заблаговременно одобрена ИБ. Запрос на отсрочку по подачи отчетности должен быть предоставлен не позднее фактического крайнего срока предоставления конкретного отчета.
ИБ принимает решение относительно каждого запроса об отсрочке и последствиях более позднего предоставления отчета о ходе проекта в соответствии с Руководством по программе.

4. На основании того, что Европейская Комиссия платит со финансирование ЕФРР банку (ИБ) только согласно соответствующим бюджетным  обязательствам (статьи 75 и 76 Регламента Совета (EC) No 1083/2006) и в целях избежания автоматического аннулирования обязательств согласно статье 93 этого Регламента, ВП должен запрашивать выплаты в соответствии со следующим графиком и по крайней мере в степени, определенный ниже (см. правую колонку «Ожидаемый запрос со финансирования ЕФРР (EUR)»:
	Год
	Отчет о ходе реализации проекта
	Всего расходов (EUR)
	Ожидаемый запрос на со финансирование ЕФРР (EUR)

	
	Расходы на подготовку
	x,xxx,xxx.xx
	x,xxx,xxx.xx

	гггг
	1
	x,xxx,xxx.xx
	x,xxx,xxx.xx

	гггг
	2
	x,xxx,xxx.xx
	x,xxx,xxx.xx

	гггг
	3
	x,xxx,xxx.xx
	x,xxx,xxx.xx

	гггг
	4
	x,xxx,xxx.xx
	x,xxx,xxx.xx

	гггг
	5
	x,xxx,xxx.xx
	x,xxx,xxx.xx

	гггг
	6 (вкл. расходы на завершение проекта)
	x,xxx,xxx.xx
	x,xxx,xxx.xx

	
	Всего:
	x,xxx,xxx.xx
	x,xxx,xxx.xx


Ожидаемые запросы со финансирования ЕФРР основаны на примерной средней ставке со финансирования ЕФРР xx %.

Платежи, не запрошенные во время и в полном объеме, могут быть утеряны. Кроме того, максимальная одобренная сумма со финансирования может быть сокращена, если суммы запросов фактических платежей меньше чем запросы ожидаемых платежей.
5. В течение 30 дней после заключения данного Контракта на предоставление гранта ВП может запросить авансовый платеж из со финансирования ЕИСП  в сумме x,xxx,xxx.xx EUR.
Промежуточные платежи из со финансирования ЕИСП осуществляются ИБ на основе допустимых расходов, указанных в отчете, и в соответствии с процедурами, описанными в Руководстве по программе до тех пор пока общая сумма авансового платежа и всех промежуточных платежей не достигнет 80 % одобренного со финансирования  ЕИСП. Оставшуюся сумму (20 % максимальной суммы одобренного со финансирования ЕИСП) будет выплачена ВП после одобрения заключительного отчета о ходе реализации проекта и будет основана на заявленных допустимых расходах. Любые проценты и другие прибыли, возникающие как результат перечисления авансового платежа, должны быть указаны в отчете. При расчетах с ВП ИБ вычтет их из платежей со финансирования ЕИСП. 
6. После предоставления отчета о ходе проекта в надлежащие сроки, и после того как пояснения по отчету получены, ИБ перечислит со финансирование на счет, указанный ВП. Со финансирование будет перечислено в Euro (EUR, €). Любые потери на обменном курсе не возмещаются и будут понесены ВП.

Статья 5

Обязанности Ведущего партнера, партнеров по проекту

1. В соответствии со статьей 20 (1) Регламента (EC) No 1080/2006 Европейского Парламента и Совета от 5 июля 2006 и главой 9.1.4 Программного документа, ВП берет на себя следующие обязанности:
a) ВП должен сформулировать принципы своих отношений с партнерами по проекту в Соглашении о партнерстве. Соглашение о партнерстве должно содержать кроме всего прочего положения, гарантирующие качественное финансовое управление фондами, выделенными на проект, включая меры по взысканию сумм, выплаченных неправильно. Более подробное описание содержания Соглашения о партнерстве приведено в Руководстве по программе и должно учитываться. Пример Соглашения о партнерстве представлен на сайте программы. Соглашение о партнерстве по проекту должно быть подписано ВП и всеми проектными партнерами до предоставления первого отчета о ходе реализации проекта в ИБ. Контролер первого уровня ВП должен проверить, что соглашение о партнерстве было подписано ВП и партнерами по проекту, и что это соглашение содержит пункты, которые учитывают минимальные требования, определенные в Руководстве по программе.
b) ВП отвечает за обеспечение реализации проекта в целом совместно с партнерами по проекту и в соответствии с Формой проектных данных и положениями данного Контракта на получение гранта.
c) ВП должен гарантировать, что его расходы и расходы заявленные партнерами были понесены в целях реализации проекта и возникли в результате проведения мероприятий, согласованных ВП с партнерами по проекту.
d) ВП должен удостовериться, что его расходы и расходы, заявленные партнерами по проекту, были утверждены его контролером первого уровня либо контролерами партнеров в соответствии с требованиями контроля первого уровня конкретной страны, правилами программы и Руководства по программе. Выбор контролера первого уровня для проверки расходов ЕИСП должен быть подтвержден ИБ.

e) ВП должен отвечать за перевод партнерам по проекту со финансирования ЕФРР, норвежского со финансирования и со финансирования ЕИСП как можно скорее после получения платежа от ИБ.
f) ВП несет ответственность перед ИБ за обеспечение партнерами по проекту их обязательств по данному Контракту на предоставление гранта и по Соглашению о партнерстве.

2. ВП подтверждает, что он уполномочен представлять партнеров, участвующих в проекте. ВП несет ответственность за нарушение обязательств по данному Контракту партнерами по проекту как за свои собственные действия. Соответственно, если ИБ требует возврата средств, уже выплаченных ВП из со финансирования, ВП несет ответственность перед ИБ за весь бюджет.

Статья 6

Дополнительные обязательства Ведущего партнера
ВП обязуется:

1. соблюдать свод правил и регламентов, упомянутых в статье 1 данного Контракта на предоставление гранта (включая любые поправки сделанные в этих правилах и регламентах), а также соблюдать соответствующее национальное законодательство и все другие правила применимые к ВП. В случае расхождений между регламентами и /или правилами применяется более строгий регламент и/или правило. ИБ своевременно известит ВП о любых поправках, сделанных в своде правил и регламентов, указанных в статье 1 данного Контракта, которые важны для надлежащей реализации проекта и /или имеет влияние на права и обязанности ВП или партнеров по проекту;

2. соблюдать правила государственных закупок, как указано в Руководстве по программе и правила, принятые в стране нахождения ВП;
3. учредить и поддерживать систему, которая позволяет ВП и партнерам по проекту реализовывать проектные мероприятия с необходимым вниманием, надежностью и эффективностью использования ресурсов проекта; прозрачностью и старанием, с учетом лучшей практики в соответствующей области и согласно данному Контракту на предоставление гранта;

4. учредить и поддерживать систему бухгалтерского учета и контроля, которая гарантирует, что все расходы и притоки денежной наличности ВП и партнеров по проекту фиксируются на английском языке в листах расходов (как указано в Руководстве по программе), могут быть идентифицированы, проверены и подтверждены оригинальными счетами или другими бухгалтерскими документами эквивалентного достоинства;

Все финансовые источники программы для проекта (ЕФРР, если имеет место, Норвежские фонды и/или ЕИСП) должны быть четко разделены в счетах проекта;

5. гарантировать, что права собственности на продукты и результаты, произведенные в ходе реализации проекта, остаются у ВП или партнеров по проекту в течение минимум пяти лет после завершения проекта;
6. информировать немедленно ИБ о всех обстоятельствах, которые задерживают, препятствуют или делают невозможной реализацию проекта, а так же обстоятельствах, которые предполагают изменение условий выплаты, или по которым ИБ будет иметь право прервать данный Контракт, прекратить платежи или требовать возмещения со финансирования частично или в полном объеме (см. статью 8 Контракта);

7. информировать ИБ в форме отчетов о ходе реализации проекта о корректировках бюджета проекта, попадающих под правило гибкости, как определено в Руководстве по программе;
8. предоставлять запрос в ИБ на изменение в структуре проекта, в случае необходимости поправок, напр. в партнерстве и /или мероприятиях, описанных в последней одобренной версии Формы проектных данных и /или в бюджете проекта, которые не попадают под правило гибкости, как определено в Руководстве по программе. Запрос должен быть предоставлен немедленно, как только возникнет необходимость применения вышеуказанных поправок. В случае продления фазы реализации проекта ВП должен предоставить в ИБ запрос не позднее чем за два месяца до даты окончания фазы реализации проекта.
9. обеспечить ИБ без задержек любой информацией, затребованной и запрошенной в отношении проекта.

Статья 7

Публичность, использование продуктов и результатов проекта

1. ВП принимает на себя обязательства по информированию общественности о полученной поддержке от программы и гарантирует, что партнеры по проекту также исполняют данное условие. ВП представит соответствующую стратегию в особом коммуникационном плане проекта, который должен быть подготовлен согласно Руководству по программе и предоставлен в ИБ не позднее дд.мм.гггг (последний день первого отчетного периода).
2. В любых сообщениях или публикация проекта, включая материалы для конференций и семинаров, должно быть указано, что проект со финансируется из средств Программы, в соответствии с требованиям, определенными в Главе II, параграфе1 Регламента Комиссии (EК) No 1828/2006 (а именно в статье 8 и 9), а также в Руководстве по программе. В этом отношении логотип Программы (а также логотип ЕС) и упоминание финансирования ЕС и Программы должны быть использованы, как определено в Руководстве по программе.
3. ИБ будет разрешено публиковать в любой форме и в любых / любыми средствами, включая Интернет, следующую информацию:
a) название и краткое содержание проекта,

b) наименование ВП и организаций – партнеров по проекту,

c) адрес (а) веб сайта (сайтов) проекта и /или другую контактную информацию проекта,

d) цель со финансирования,

e) со финансирование выделенное и выплаченное Программой,

f) продолжительность проекта,

g) географическое покрытие проекта,

h) отчеты о деятельности, включая заключительный отчет,

i) рекламировался ли и как рекламировался проект.
4. ВП должен обеспечить доступность продуктов и результатов проекта для общественности.
5. ВП принимает на себя обязательства посылать в ИБ по крайней мере одну копию любого рекламного или информационного материала, выпущенного проектом. Более того, ВП разрешает ИБ использовать материалы по проекту как пример использования со финансирования.

6. По запросу ИБ ВП должен внести свой вклад в коммуникационные мероприятия Программы.

Статья 8

Право прекращения Контракта на предоставление гранта, приостановки платежей и требования возмещения

1. В дополнение к праву прекращения Контракта, сформулированного в статье 2(4) данного Контракта на предоставление гранта, ИБ уполномочен частично или в полном объеме прервать данный Контракт и /или требовать возмещения в полном объеме или частично уже уплаченных ВП сумм из со финансирования если:
a) ВП или партнеры по проекту получили со финансирование, предоставив неверные или неполные сведения, или предоставляют отчеты, которые не отражают реального положения дел; или
b) непременное условие одобрения проекта (напр. минимальное число партнеров) перестало соблюдаться; или
c) проект не был или не может быть полностью реализован в надлежащие сроки; или он не произвел продукты и не достиг результаты, запланированные в последней версии одобренной Формы проектных данных; или
d) ВП не предоставил необходимых отчетов или доказательств, или не предоставил необходимую информацию после получения хотя бы одного письменного напоминания с указанием крайних сроков и юридических последствий неисполнения требований, и не предоставил информацию в указанные сроки; или
e) ВП незамедлительно не проинформировал о событиях, приведших к задержке или препятствующих реализации проекта, или о любых обстоятельствах, приводящих к их изменению; или
f) ВП или партнеры по проекту мешали проведению контроля, аудита или оценки; или
g) выделенное со финансирование было частично или полностью растрачено на цели, не указанные в Контракте на получение гранта и документах, которые составляют неотъемлемую часть данного контракта (см. статья 2(2) данного Контракта на получение гранта); или
h) ВП или партнеры по проекту объявляются банкротами, ликвидируются, управление предприятием передается суду, заключают договор с кредиторами, приостанавливают свою деятельность, являются объектом судебного разбирательства в связи с одним из этих вопросов или находятся в аналогичной ситуации, вызванной аналогичными процедурами, предусмотренными национальным законодательством и нормативными актами; или
i) ВП или партнеры по проекту признаны виновными в нарушении профессиональной этики без возможности повторного рассмотрения дела или признаны виновными в грубом нарушении профессиональной этики по достаточным основаниям; или
j) ВП или партнеры по проекту замешаны в мошенничестве, коррупции или вовлечены в преступную организацию или другую незаконную деятельность, наносящую вред финансовым интересам Сообществ; или

k) сохраняя в силе статьи 10(2) и 10(3) данного Контракта, ВП или партнеры по проекту частично и целиком продают, сдают в аренду или передают проект третьему лицу; или
l) ВП или партнеры по проекту сделали невозможной проверку отчета о ходе проекта и как следствие сделали невозможной проверку приемлемости проекта в целом для со финансирования из Программы; или
m) ВП или партнеры по проекту не выполнили условия или требования, определенные в данном Контракте на предоставление гранта и /или положения, на которых он основан, особенно если это условие или требование предусмотрено для того, чтобы гарантировать успешное выполнение Программы и достижение ее целей.
2. Если ИБ применяет право в соответствии с параграфом 1, то ВП обязан произвести возмещение сумм ИБ. Сумма возмещения должна быть переведена в течение одного месяца после даты, указанной в письме, в котором ИБ заявляет требование по возмещению; соответствующая дата будет четко указана в ордере на возврат. Любые задержки по осуществлению возмещения приведут к начислению процентов вследствие поздней оплаты, которые начнут начисляться в день, когда должно произойти возмещение и закончатся на день реального возмещения средств. В соответствии с Регламентом Совета (ЕС) No 1083/2006, статья 102(2), процентная ставка должна превышать на один с половиной процента ставку, установленную Европейским Центральным Банком на свои основные операции рефинансирования, в первый рабочий день месяца, на который приходится соответствующая «дата возмещения». 

3. Если ИБ применяет свое право прекращения Контракта, встречные требования ВП исключаются, кроме случаев, когда претензия ВП к ИБ не вызывает сомнений или признана судом.
4. Если любое из обстоятельств, указанных в параграфе 1 возникает до того как полная сумма со финансирования согласно статье 2(1) данного Контракта на получение гранта была выплачена ВП, платежи могут быть приостановлены ИБ и никакие претензии ВП и партнеров по проекту по выплате оставшейся суммы не должны иметь места.
5. Указанные выше положения не имеют влияния на любые другие юридические претензии.

6. Кроме того, остается в силе, право ВП прервать данный Контракт единовременным уведомлением о прекращении. В частности, ВП должен иметь право прервать Контракт в случае если реализация проекта становится для него невозможной, ВП не может выполнять обязательства, определенные в данном Контракте по юридическим причинам или по причинам, на которые ВП не может влиять (форс мажор). До реализации права прервать Контракт, ВП и ИБ тщательно изучат возможности передачи полномочий по Контракту партнеру по проекту или третьей стороне (см. статья 10(2) данного Контракта на получение гранта).

Статья 9

Права аудита, оценка

1. Органы, ответственные за аудит в ЕС и, в рамках их ответственности, органы аудита в странах - членах ЕС и Королевстве Норвегия или другие национальные органы аудита или  внешний аудитор, назначенный ИБ, имеют право проводить аудит проекта и проверять правильность использования ВП или партнерами по проекту выделенного со финансирования или обеспечивать проведение аудита уполномоченными лицами. 

2. ВП предъявит все документы, необходимые для аудита, предоставит нужную информацию и доступ в рабочие помещения. ВП обязан хранить для целей аудита все файлы, документы и данные по проекту на первичных средствах хранения данных надежно и аккуратно по крайней мере до 31 декабря 2025 года. Данный период должен быть прерван либо в случае процессуальных действий или по должным образом мотивированному запросу Европейской Комиссии. Другие более долгие установленные сроки хранения, которые могут быть определены национальным законодательством, остаются в силе.
3. Документы, упомянутые в параграфе 2 должны храниться либо в оригинале или копиях с подтверждением, что последние соответствуют оригиналам, на общепринятых носителях информации. Более подробная информация приведена в Руководстве по программе.
4. ВП берет на себя обязанность предоставить учреждениям и лицам, проводящим оценку Программы в соответствии со статьями 48 и 49 Регламента Совета (ЕС) No. 1083/2006 и статьей 6 Регламента Комиссии (EК) No. 951/2007 любые документы или информацию, необходимую для содействия оценке. Более того, ВП предоставляет им права доступа в рабочие помещения, как указано выше в параграфе 2.
5. ВП должен обеспечить выполнение обязанностей, указанных выше, ВП и партнерами по проекту.
6. В случае если данный Контракт на предоставление гранта прекращен, права и обязанности, описанные в этой статье, будут тем не менее сохраняться в силе.

Статья 10

Передача прав, юридическая преемственность

1. ИБ уполномочен в любое время передать права по данному Контракту  третьей стороне. В случае передачи ИБ незамедлительно проинформирует об этом ВП.

2. ВП разрешено передавать свои обязанности и права по данному Контракту третьей стороне только после предварительного письменного согласия ИБ и Наблюдательного Комитета.
3. В случае юридической преемственности, напр., когда ВП меняет форму юридического лица, ВП обязан передать все обязанности по данному Контракту своему юридическому преемнику. ВП должен заранее уведомить ИБ о любых изменениях.

Статья 11

Ответственность
1. ИБ ни при каких обстоятельствах или какой-либо причине не может быть ответственен за повреждение или ущерб, понесенный персоналом или причиненный собственности ВП или партнеров по проекту, во время реализации проекта или как следствие реализации проекта. Поэтому ИБ не может принять претензии по компенсации или увеличить выплаты по причине подобного повреждения или ущерба.

2. ВП должен освободить ИБ от всякой ответственности по претензии или действию в результате нарушения правил и регламентов ВП или сотрудниками организации ВП или лицами за которые эти сотрудники несут ответственность, или в результате нарушения права третьей стороны.
Статья 12

Применяемое право и разрешение споров

1. Данный контракт регулируется немецким правом, хотя применяемое Европейское законодательство также остается в силе.

2. ИБ и ВП должны сделать все возможное, чтобы решить мирным путем любые разногласия между собой в течение реализации Контракта на предоставление гранта. С этой целью они объяснят свою позицию и любые решения, которые они считают возможными в письменной форме и организуют встречи друг с другом по запросу какой-либо из сторон. Противоположная сторона должна ответить на запрос по мирному разрешению спора в течение 30 дней. Когда этот период истечет, или если попытка достичь мирного урегулирования не принесет результатов по истечении 120 дней со дня предъявления первого запроса, каждая из сторон может уведомить другую о безуспешности проведенной процедуры.

3. В случае невозможности достичь мирного соглашения, спор, по обоюдному согласию сторон, может быть передан для примирения в  Наблюдательный комитет  или рабочую группу этого комитета. Если урегулирования не достигнуто в течение 120 дней с момента открытия примирительной процедуры, каждая из сторон может уведомить другую сторону, что она считает процедуру безуспешной.

4. В случае безуспешности вышеописанных процедур, каждая из сторон может передать спор в суд. Отправление правосудия осуществляется в г. Киль, Германия.

Статья 13

Заключительные положения
1. Данный Контракт на предоставление гранта должны вступить в силу в день его подписания последней стороной – ИБ или ВП. В случае если мероприятия по проекту осуществляются в фазе после дня принятия решения Наблюдательным комитетом (см. статья 3(5) данного Контракта), но перед вступлением в силу данного Контракта, как определено выше, положения данного Контракта должны применяться уже к этой фазе реализации проекта.
2. За исключением судебных процедур (см. статью 12 (4) данного Контракта на предоставление гранта) любая коммуникация, относящаяся к данному Контракту должна быть на английском языке, содержать номер и название / акроним проекта и быть отосланной на следующий адрес:

Joint Technical Secretariat

Baltic Sea Region Programme 2007–2013

Investitionsbank Schleswig-Holstein

Grubenstraße 20

18055 Rostock

Germany
3. Если какое-либо положение данного Контракта не будет иметь силы целиком или частично, стороны по данному Контракту принимают на себя обязательство заменить не имеющие силу положение, положением, имеющим силу, которое как можно точнее отражает цели не имеющего силу положения.

4. Поправки или дополнения к данному Контракту, включая Annex 1 к нему, должны быть изложены в письменном виде как приложение. Об изменении контактных данных или банковских реквизитов можно просто уведомить в письменном виде.

5. Две приведенных в исполнение копии данного Контракта на предоставление гранта должны быть подписаны как ИБ так и ВП. Каждая из сторон должна хранить одну копию. То же правило должно применяться к любым возможным поправкам или дополнения к данному Контакту.

Для Инвеститионсбанк Шлезвиг-Гольштейн:

Ф.И.О. 






Ф.И.О. 

Должность 






Должность

Подпись и печать 





Подпись и печать

Росток, дд.мм.гггг 




Росток, дд.мм.гггг
Место, дата 






Место, дата

Для Ведущего партнера:

Ф.И.О. 






Ф.И.О. 

Должность 






Должность

Подпись и печать (при наличии)



Подпись и печать (при наличии)
Место, дата 






Место, дата

Annex 1: Форма проектных данных согласно Статье 2(2) данного Контракта на получение гранта
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